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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CrIOFOAiBA MEK)IY IIPABI4TEACTBOTO HA PEI1YBAI4KA

AATBIKI 14 HIPABHTEACTBOTO HA PErlYBAI/4KA BbAFAP4_I 3A
ME)KjYHAPO)HI/ ABTOMOI14AHI4 PEBO314

HpaBumeAcmBomo Ha Peny6Auka AamBuA u 1-pa6umeAcm6omo Ha
Peny6Auka E'bAzapu /HapuiaHu no-Hamambk "LozoaBapnAiurne ce cmpaiiu"/
f3 uumepec Ha cBoume ukoHoMuiecku u m'ipaoBcku Bp-b3ku u c iiaMepeuue ga
pa3BuBam npeBo3a Hla cmoku u nbfrmul u c Momopilu npe6a3iU cpegcm6a
MeCgy g6emc cmpaIIu u mp-i3umiiamon LiM npcMuiiaBaile npe3
cbomemninume mepumopuu ce cnopaayM3xa 3a CAegono:

. 0uu yCAolJA
Aeu I1.

1. "Co6cmBeiia cmpalia" a3uaai3a mepumopuAma Ha Uoao6apqaama
crnpaiia, 6 koamo e pezucmpupaHoa npeo83Homo cpegcm6o.

2. "'Ipyaama cmpana" o31a-ilaIaa mepumopulma na Uozoiapnuaama cmpaiia,
kgernao mpaticnopmHomo cpegcml30 ce u3noA38a 3a ocbuecmn3aHe na
mpancnopmHu onepaLmu, H o He e pezucmpupao 6 IeI.

3. "Imlu-iuecko aBmoMO6uAuo npe6o3HO cpegcmBo" o311aLa~a Bciko
MomopHo npeo3Ho cpegcmo , npu2aogeilo 3a npeBo3 Ha nbmHu;Uu iMa
noBe'ie om geem Mecma, 8kAlo'lurmeAHo MAicmomo Ha uOJbopa.

4. "ToBapuo aimOMO6UAHO npeIo3Ho cpegcmBo" o3Haia a Bciko MomopHo
npeBo3Ho cpegcmBo, koemo c npuaogeno u o6ukuoiejio ce u3noA3Ba 3a
npeBa3 Ha moBapu. 3a tLeAume Ha ma3u Cnozog6a mepMui-bm "ToBapHo
a6moMo6UA-o npeo3Hio cpegcm6o" ce omtacA u 3a Bcsiko peMapke UAU
noAypeMapke, npuka-eHo kbM moBapiio aBmOMObUAHo npe6oa31o cpegcmBo,
kakmo u Bczika kOM6uHatLuA om a6moMo6UhAu npeBo3Hu cpegcm~a.

5. "Ipe6Baa" ia3HaaBa 4buuiecko UAU lopuguiecko autle, koemo cnopeg
HaquHaAHomO 3akoHogameAcmBo B co6cmBeniama My crnpaa uMa npaBo
ga ocbuiAecmBma Me>kgyHapogHu go/om u mpa-13um npe3 mepumopuqma Ha
qpyaama cmpai-ia, cnopeg ycAoBuima, ynoMenamu B I-acmonatama
Cno0g6a.

6. "Ka6ama)k" 0311liaBa npeBo3 Ha ii-bmfluu UAU moBapu Me:kgy gBe moku
iia mepumopugma Hia gpyzama cmpaHa.
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II. HpeBo3 ua nbmHUt U

%iAeH 2.

1. TepMuwbm "pegoBeH npeB03" /pegoBnu ycAy&u/ 03HaiaBa npeB03 Ha
:a m-mtIu no npegb3apumeCAt-o o~lepmaiiu ym b bpgcIIu MWPIpyvLf u napuq,
Kbgemo nbmuutumme ce kaiBam UAU cAu3am ua onpegeAel-u 3a IjeAma
cnupku.

2. "CoBaAkoB npeBo3" /cogaAkolu yCAyZU/ npegcmaBAAd3a Mnozokpamen
npeBo3 na zpynu n'bmnuLiu U36"bH cmpaxama u o6pamno, om onpegeAeno
MRcmo 3a omnbrny3ale go onpegeAeHo MRiCmO 3a npucmuaaue. Te3u -pynu,
cicmaeniu om nbMHUlu, kourno ca npucmuaiiaAU nia onpegeAelomo 3a
LieAma N-incmo, ce npe3o6an o6pamno go omnpa3Hiama no'ika, kamo ce
LMa npegug, te n- p6omo Bpaiuaae Ha npeBo3iionio cpegcm6o u
noCAegl-Iomo My omnbmyBaie ce u33bpuBam 6e3 mnlHutu.

3. TpaHcnopmnume YCAYZU ce npueMam 3a HepeayAsipHu /cAyiatiiiu UAU
mypucmuiecku/, kozarno egHu u c-,uAu nbmHut 6u6am npeBo36aiu om
cbu.omo aBmoMo6uAHo npeBo3HO CpegCmBO B cAegiume CAyuau:

a) npu nbmyBaHe, koemo 3anog6a u 3a6'bpwBa B co6cmBe ama cmpaiia iia
aBmoMo6uAnomo npeBo3110 cpegcm3o, UAU

6) npu n-bmyBane, koeMo 3anoqBa om co6cm6etiama cmpana Ha
aIrmoMo6uAnomo npe6o3uo cpegcm6o u npukAloi3a ua onpecleAeno
MeCmoHa3Ha4eHue 8 gpyeama cmpaHa, u koaamo npeBo3ROMO cpegcmiBo ce
Bpiua npa3n-io 6 cofceneuama cmpana, UAU

B) npu mpanMumen npeBo3.

qUAeu 3.

1. BcU'ku mpazcnopmuu onepaituu, u3BbpwuBallu om rbmuuiecku
at3moMo6uAHu npeB031-u cpegcm6a Mekgy mepumopuume fia
AozoBap5u.ume ce cmpauu, UAU ocbuAecm3iIBaHu mpanaum npe3 MAx,
mpR66a ga umam cbomlemuomo pa3pewurneARo, u3gageuo om
koMnemellmnume opau ua IoaoBaprniuAume ce cmpauu. Pa3pelumreA1nume
npegcma6Ag~6am ILtCMeII 9okyMeHun, u3gageii orn koMnemernne opeaiiu
i.la RooBapiauama ce cmpaHa, iia xiummo mepuMopuR CbomemHo uAe
6bgamn ocbuAecgne-U mnpaucnopm~iume onepattuu.

2. Ylpu HepeeyAilpeu npeBo3 13 mpancnopmuomo cpegcmnio mpR6Ba ga UMa
nlbAClI cnuc-bk H2a nbHuume.
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3. PeayA5pnu u coIaAkou npeBo3u Me~kgy mepumopuume Ha geme
,oqoBapu~u ce cmpauu UAU mpa13um npe3 max npegBapumeAHo tme 6bgam
ogo6pRBaHu om cbomBermiume koMnemeHmHu opaaHu npu 63auMio
Cb aacue om ggeme cmpaHu.

4. FlpeBa3Batume mpR6Ba ga agpecupam MOA6Ume CU 3a pa3petueHue 3a
npeBo3 go koMnemeHmiiume opaaiu B co6cmBeHama cu cmpaHa. Ako
clo-Beniiiume opaaiiu ogo6pnm IOA6ume, me au npenpauwam 3aegiio c
npcnop-bka go koMnemenmlume opaaiiu 6 gpyaama cmpalla.

III. Hpe6o3 Ha mogapu

qAeH 4.

1. 3a ga cc u3B bpuBa npeBo3 iia moBapu MeAkgy mepumopuume Ha gBeme
cmpanu, mpaH3um npe3 mnx, kakmo u go/om mpemu cmpaHu, C u3kAlolenue
iia cAylaume noco-lei-niu B AeH 5, e Heo6xoguMo pa3peuulmeAIo, U3gageHo
om koMnemeHmHume op~au na gpyaama cmpaHa.

2. Bponm u Bugbm Ha pa3pemumeAHume ce onpegeAm ekeaogo om
CMeceHama kOMucua.

3. KoMnememl-IHume opaa-u Ha g9eme UoaoBaputu ce cmpaHu uAe
o6MeHim ekezoguo cbBMecmtio cbLaAacyBailUA konmunaern om
pa3pewumeAHu.

9'Aen 5.

1. 1peBo3 kia moBapu, 3a koumo He ce u3uck6am pa3peWumeAHu:

a) npeBo3 Ha moBapu c Momopnu npeBo3Hu cpegcmBa, 3a koumo
gonycmuMama moBaponogeMHocm, BkA. u peMapkema, ne npeBuLwaia 3.5
mona ULAU o6LAomo UM meaAo, BkA. u peMapkema, iHe npe3uuaBa 6 moHa;

6) npeBo3 Ha gOMatUHU Beuu npu npeceABalale;

6) npCBo3 ha )kuBomnu, mexuumecku c-op1*zkeiu% u akcecoapu, cnopmeu
iifBenmap, npcgi-la3ia,ie 3a cnopmnu npoaBu;

a) meampaAei pekBu3um, gekopu, My3ukaAHiU uhlcmpyMeHmu,
npegina3HaIeHu 3a meampaAHU u My3ukaAiiu npegcmaAevhu5i;

9) MamepuaAL u npegMemu, nlpegua3aieuU 3a naHaupu U u3AOk5u;

e) o6opygBame 3a paguonpegaBauA UAU npoclecuoHaAl-u 3Byko3anuCu, 3a
3aciicMalle Ha npo(l)ecuoiaA)lU ( UAMU UAU meAeBu3uoauU caopb-bkeniuH;
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)k) npeBo3 Ha npe6o3Hu cpegcm6a, npemrlbpneAU 3AonOAyka UAU a~apum,
BkAlO'iumeAHo u npeB03 om 3aMemiuw, omo npeBo3Ho cpegcmn6o, koemo noeMa

moBapa wa no6pegeiiorno npeBo31o cpegcm[o, koaamo uMa gokyMenm,
ygocrno6epi~auk HaAU'iuelO na aIapuI/3AonoAyka;

3) npeBo3 Ha M-bpmtBu;

u) npeBo3 ua npa3HU HoBo3akyneitu npeBo3Hu cpegcm6a;

0) npeBo3 iia nowa, u36"bpWBaH kamo o6uecmBena yCAyaa;

k) npeBo3 ua MegukaMenmu u MeguLkuHcko o6opygfanie UAU gpy2 utiBenmap,
ueo6xoguM 3a oka3ane na 6"bp3a noMoiU, u oco6eio 13 CAYiaa5 Ha npupognu

6egcmBuR.

2. He ce u3uckBam pa3peuwumeAu 3a npeBo3 Ha moBapu, U36poeHu 13 'Aeni 5,
moika 1, nogmo'iku (6)-(g), B cAy'iaume, kozamo kuBomnume u-
npegMernurne cC tl31ialrn BpeMeliIlo orn cmpalarna.

IV. ,qpyeu pa3inopeg&h

rI~eu 6.

1. lpe6o3aiume mpR66a ga cna36am 3akoltogameACmBomo, getcm6aako 3
cmpaiama, 6 koinmo ce HaMupam.

2. B CAyiatU Ha uHnuugenm /3AonoAyka/ uAU npou3ueCmBue npeBoal3abm
rnpA6Ba ga y1egoMu c-bomemiiurne koMnemetirn- opaanu na cmnpauarna, ua
"uiimo mepumopuR cc iiamupa, kakmo u cBoe6peMelio ga uiIbopMupa
koMnernemnHume opeau 6 co6cm6eHama cu cmpana.

3. Ako npeBo3Baq, peaucmpupan 6 egia on) gBeme cnpa.i-u, uapywu
kAay3ure na ma~u Cnozog6a gokarno oCbuAecrnn6a npco3 na
rnepumopuinma na gpyzarna cmpaua, koMnemenmnume opaauu ua ma3u
cmpana uMarn npaBo ga My naAokam caHkikuu cnopeg geicmBaumorno
HIaLUWOFMAHO 3akonlogameAcnml3o. ,.-oo6apuuernc cc cipaHu npueMam, 4e
cbomenmume koMnemeinm-iu op-aau Ha g6eme cmpaiu u~e ce y1egoM.6am
63auMHO 3a maka HaAOAkeiume cankiuu.

rtAeu 7.

1. Flpeo3Bau mme n-Mam npa6o ga u13bpnIam npeIo3u UIa mepumnopuaima
na gpyzama crnpaHa, ako i-Mam cneiuaAno pa3pCtuumeAHO, u3gagexo om
koMnemelima1urne opzauu iia ma3U cmpaua.
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r.ei 8.

L. Kozamo U36bpw3Bam npe3o3 Ha onact-u mol3apu, npe6o3Ba'nme,
peaucmpupamu 3 eg-ia om gleme goaoBapsmu ce cmpaHu mp16Ba ga ce
npug'bpkam k'bM pa3nopeg6ume, 3kAloiet-u 3 E~ponerckama cnoeog6a 3a
npCBo3 Ha onacHu moBapu no woce (ADR).

2. Ako mezAomo u paamepume na npeBo36aHume moBapu u npeBo3HU
cpegcm~a Hagl3utwaBa MakcuMaAHo gonycmuMume 3a mepumopuzna Ha
cmpalima, ja L Iusimo meptuniopui ce oc-buAcmBniBa npeoa3bn, CC u3uck3a
cneftuaAHo pa3pewumeAao, uq3ageuo om caomBemiume koMnemenmiim
opzau 3a ma3U cmpaHa.

rIAeH 9.

1. 3a aBmoMo6uAHu npeBo3HL cpegcmBa, peaucmpupainu na mepumopusima
Hia egna om gleme UozoBapnuu ce cmpaHu U U3-'bpwBauu Me)kgynapogHu
npeGoa3u Ita mepumopuslma na gpyzama cmpana, ce 3anAauwam makcu u
gai-it-u, c-o6pa3eCIu c geficmgauaoma 3akoogamenACmBo 3 ma3tu cmpana.

2. ABmoMo6u.LAmU npeBo03u cpegcm8a, peaucmpupaiiU Ha mepumopuxma Ia
egi-a om g13eme Ao0-o3apiwtu ce cmpanu u u36bpw13auAu npe8a3u Ha
mepumopuma Ha gpyaama cmpana u pa3noAaauau c pa3peaumeAHo Om
gIycmpaino CbaAacy6aiiuR koHmunaenm, ce oc6o6okga6am om nbmHu
makcu u nAaumaHun. naAaau B',pxy npe6o3ume Ha mepumopunma Ha
cionBemrlama cmpaiia.

3. FopuBomo, cbg-bp>kauo ce 6 pe3epBoapa Ha npe6oa3nomo cpegcmBo,
kakmo u MacAama, neoxoguMu 3a Hezo6ama noggpkka, ue 6',gam
oco6okga6aHu Om B-OCHu u U3HOCHLl MumHu c6opoe u 6c5kak~u
nAau.jaHtai1 npu npeMu.maBaHe 2patutuume Ha gpyaama cmpaiia.

4. Pe3ep3u qacmu, npuHagAeykatuu Ha egna om ,KozoapuAume ce cmpau
u BiacA-u 13 gpyzama cmpaHa c UeA pCMOHm Ha no6pegeno npeo3Ho
cpegcm~o na mepumopuqma Ha ma3u cmpaHa, ce oco6o>kgaam om 6HOCHU

11 U3HOCHU MumLI c6opol3e.

IrAeH 10.

1. aU3eme QozoBapiu-Iu ce cmpanu cb3gaBam CMecena koMucul, kosmo ga
CAegu u3nb-AHeHuemo u npuao)kciuemo Ha pa3nopeg6ume na ma3u
Cnozog6a. B ma3u Bp-b3ka Cmecenama koMucua me npoekga cpeuikume cu
no i33aUMnO CbZAacue, gageno om c-aomBemiiume koMncmelmliu opaallu na
Roaoa3apALttume ce cmpatu u no OpeMe Ha me3u cpeuwu ae 6bge nogeamosii
npomokoIA.
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tL4 en 11.

Cnopeg ma3u Cnoaog6a cbomIemliume koMnemei-miu opaaHu na gfcme
cmpaHu ca:
- 3a Peny6Auka AamBuq - MMIHI4CTEPCTBO HA TPAHCI-IOPTA
- 3a Peny6Auka B-bAapuwi - MI/HH4CTEPCTBO HA TPAHCHOPTA

IAe 12.

1. )loaoBapAur, ume ce cmpanu ce cnopasyMqxa ma3u Cnoaog6a ga BAe3e B
cuAa om gamama Fla HcOHomo nognucBane.

2. Ta3u Cnozog6a ce nognucBa 3a cpok om egua aoguria. Cpokm ce
npogbAka~a aBmoMamu'iecku B kpaA Ha Bcgka aoguna, ako none mpu
Meceta npegu u3mu'aaHe Ha cpoka egna orn gBeme , ooBapzAu ce cmpanu
ne yBegoMu nucMeno gpyzama cmpaua 3a HaMepenuemo cu ga gelioncupa
Cnoaog6ama.

3. Cnoaog6ama nogAeku Ha ymB-pAkgaBaiie cnopeg natuoHaAnomo
3akol-logameACmBo Ha gBeme ZoaoBapmumu ce cmpaiiu u BAU3a B cuba 30 gnu
c~eg noAyiaaie na uomurne, c koumo cmpanume B3auMHiO ce yBegoMnBam
3a HeOHomo ymB-,pAkgaBane.

C-bcma1elma 6 ia 199 zog. B gBa opuzunaAiiu ek3eMnopa
Ha 6bAaapcku, AamBuuicku u aHZAuAUcku e3uk, kamo u mpume mekcma uMam
egnak1a cuAa. HIpu pa3Auau1 B mbAkyBanemo 3a ociioBa we ce npuema
aHAuckuR mekcm.

3A, HPABIHTEACTBOTO 3A HPABI4TEACTBOTO
HA PEHYBAHIKA AATBI45I HA PEHYBAHKA EILAFAPH11I
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
RELATING TO INTERNATIONAL TRANSPORT BY ROAD

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Bul-
garia (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

desiring to promote in the interest of their economic and commercial relations trans-
port of passengers and goods by motor vehicles between and in transit across their territo-
ries,

have agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. "Home country" shall mean the territory of the Contracting Party in which a vehicle
is registered.

2. "Host country" shall mean the territory of the Contracting Party in which a vehicle
is being used in transport operations but other than the vehicle's country of registration.

3. "Passenger motor vehicle" shall mean any power driven road vehicle which is adapt-
ed for carriage of passengers and has more than nine seats, including the driver's seat.

4. "Freight motor vehicle" shall mean any power driven road vehicle which is adapted
and normally used for goods transport. For the purposes of this Agreement the term "freight
motor vehicle" shall also apply to any trailer or semitrailer, coupled to any freight road ve-
hicle as well as any combination of road vehicles.

5. "A carrier" shall mean any physical or juridical person who, in his home country ac-
cording its national legislation is entitled to perform international road transport operations
and may perform such operations to, from or in transit through the other country's territory
on terms specified in this agreement.

6. "Cabotage" shall mean transport of passengers or goods between two points in the
territory of the host country.

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 2

1. The term "regular service" shall mean passenger transport along routes according to
schedules and tariffs drawn up and adopted in advance and whereby passengers may enter
or exit the vehicle at predetermined stops.

2. "Shuttle services" are services whereby, by means of repeated outward and return
journeys, groups of passengers assembled in advance are carried from a single area of de-
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parture to a single area of destination. These groups, made up of passengers who have com-
pleted the outward journey, are carried back to the place of departure in the course of the
subsequent journey, provided that the first return journey and the last outward journey is
carried out without passengers.

3. A transport service is considered irregular (occasional or tourist) when the same pas-
sengers are transported by the same passenger motor vehicle either:

a) on a round trip beginning and intending to end in the vehicle's home country, or

b) on a journey beginning in the vehicle's home country and ending at a destination in
the territory of the host country provided that the vehicle returns empty to its home country,
or

c) on a transit service.

Article 3

1. All transport operations by passenger motor vehicles between the territories of the
Contracting Parties and in transit through them except occasional tourist transport opera-
tions must have the respective authorization issued by the competent authority of the other
Contracting Party. Authorizations are issued in writing by competent authorities of that
country in whose territory the transport operation is to be carried out.

2. For irregular transport operations a passenger waybill, completed in full, shall be
carried in the vehicle.

3. Regular and shuttle services between the territories of the Contracting Parties or in
transit through them shall be approved jointly by their competent authorities in advance.

4. Carriers must address applications for authorization to the competent authority of
their home country. If that competent authority approves the application, it forwards the
said application to the competent authority of the host country along with a recommenda-
tion.

II1. GOODS TRANSPORT

Article 4

1. In order to perform goods transport by road between the territories of the Contract-
ing Parties or in transit through them, as well as to/from the third countries except for those
cases as specified in Article 5, authorizations issued by the competent authorities of the host
country are required.

2. The number and types of the authorizations shall be determined by the Joint Com-
mittee on an annual basis.

3. The competent authorities of both Contracting Parties shall annually exchange a
jointly approved number of authorizations.
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Article 5

1. Transports that do not require authorizations:

a) the carriage of goods in motor vehicles the permissible payload of which including
that of trailers does not exceed 3,5 tons or permissible overall laden weight of which, in-

cluding that of trailers, does not exceed 6 tons;

b) personal belonging in the context of a household removal;

c) carriage of animals, technical facilities and accessories, sport equipment for sporting
events;

d) theater scenery and accessories, and music instruments intended for performing
acts;

e) material and items meant for fairs and exhibitions;

f) equipment for broadcasting or professional sound recording for making professional
films or TV equipment;

g) carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown including replace-
ment of the damaged vehicle for further transportation of the cargo when all necessary doc-
uments in relation to the accident have been duly obtained;

h) funeral transport;

i) purchased vehicles during their first journey unladen;

j) carriage of mail as a public service;

k) carriage of medical goods and equipment or another goods necessary in case of
emergency and in particular in cases of natural disaster.

2. No authorizations shall be required for carriage of goods as specified in Article 5,
paragraph 1, (c) through (e) provided that animals are exported on a temporary basis.

IV. OTHER PROVISIONS

Article 6

1. Carriers must comply with national laws and regulations in force in the territory of
the host country.

2. In case of any accident the carrier performing transport shall inform the respective
competent authorities of the host country in whose territory the accident happened, as well
as the competent authorities in the home country about it in due time.

3. If the carrier registered in one of the two countries infringes upon the provisions of
this Agreement while performing transport in the territory of the other country the compe-
tent authorities of this country may impose sanctions according to the national laws being
in force in that territory. The Contracting Parties agree upon that the respective competent
authorities shall inform each other about sanctions imposed.
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Article 7

Carriers shall not perform cabotage transport in the territory of the host country unless
a special authorization is granted by the competent authority of this country.

Article 8

1. When transporting dangerous goods, carriers who are registered in the territories of
either of the two countries must comply with the provisions of the European Agreement
concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR).

2. If weight and dimensions used in transport operations exceed maximum permissible
limits being in force in the territory of the host country a special authorization is required
to be issued by the competent authority of the country.

Article 9

1. Vehicles registered in one of the Contracting Parties and carrying out international
transport operations in the territory of the host country shall pay taxes and charges in ac-
cordance with legislation of that country.

2. Vehicles registered in one of the Contracting Parties and performing transport oper-
ations in the territory of the host country with authorizations within the mutually agreed
quota shall be exempted from taxes and payments levied on transport operations in the ter-
ritory of that country.

3. The fuel contained in the normal tanks of the vehicles as well as the lubricants con-
tained in the vehicle for the sole purpose of their operation shall be mutually exempted from
the custom duties and any payments when crossing the borders of the host country.

4. Spare parts belonging to one of the Contracting Parties and imported to the host
country for the repair of damaged vehicles in the territory of that country shall be exempted
from custom duties and taxes.

Article 10

The two Contracting Parties shall establish a Joint Committee to review the implemen-
tation and application of this Agreement. In this connection, the Joint Committee shall meet
as mutually agreed by the competent authorities of the Contracting Parties, and during such
meetings a Protocol shall have to be drawn up.

Article 11

According to this Agreement the competent authorities shall be the following:

for the Republic of Latvia: Ministry of Transport;

for the Republic of Bulgaria: Ministry of Transport.
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Article 12

1. The Contracting Parties have agreed that this Agreement shall be applied on a tem-
porary basis before its ratification as from the date of its signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of one year. Thereafter it shall be
automatically extended for each consecutive period of one year, unless either of the Con-
tracting Parties notifies in writing the other Contracting Party, not later than three months
before the end of the respective period, about its intention to denounce the Agreement.

3. The Agreement is to be ratified according to the constitutional requirements of the
Contracting Parties and shall come into force on the 30th day after receipt of the notes by
which the Contracting Parties mutually inform each other that the Agreement has been rat-
ified.

Done in two duplicates at Brussels this 28 day of September, 1995 each in the Latvian,
Bulgarian and English languages each text being equally authentic. In case of divergence
of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

ANDRIS GUTMANIS

For the Government of the Republic of Bulgaria:

STAMEN STAMENOV
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdibas
un

Bulgarijas Republikas valdibas

NOLIGUMS
par starptautiskajiem parvad'jumiem ar autotransportu

Latvijas Republikas valdiba un Bulg~rijas Republikas valdiba (turpmk
teksti "Ligumsldzcjas Puses"),

lai ekonomisko un tirdzniecisko atticcibu interests veicindtu pasaiieru un
kravu parvad-djumus ar autotransportu starp abam valstim un tranzitd cauri to
teritorijm,

vienojas par sekojogo:

I. VISPARIGIE NOTEIKUMI

1. pants

1. "Sava valsis" - Ligumsladz~jas Puses valsts teritorija, kurd
autotransporta Iidzeklis reistr~ts.

2. "Otra valsts" - Ligumsldz~jas Puses valsts teritorija, ku,d

autotransporta lidzeklis tiek izmantots pfrvada-jumu veik~anai, bet nav taja
registr~ts.

3. "Pasaieru transporta lfdzeklis"- jebkurg motorizOts autotransporta

lidzeklis, kas paredz~ts pasaieru pdrvadganai un kam ir vairak nekd devinas
s~dvietas, autovaditfja sOdvietw ieskaitot.

4. "Iravas transporla Ldzeklis" - jebk-ur§ motorizfts autotransporta
lidzeklis, kas paredz~ts un ko izmanto kravu parvadjumiem. Saj5 Noligum,
jfdziens "kravas transporta lidzeklis" articcas ari uz jebkuru kravas
autotransporta lidzekliln piekabinait pickabi vai puspiekabi, kd ari uz jebkuru

citu autotransporta lidzeklu kombinficiju.
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5. "Pirvaditijs" - fiziska vai juridiska persona, kura saskaQ ar savas
valsts likumdoganu ir tiesiga veikt starplautiskos p~rvaddjumus ar autotransportu
un, ievFrojot 95 Noliguma nosacijumus, drikst veikt Kddus parvadsjumus uz otras
valsts teritoriju, no trs vai tranzita cauri gai teritorijal.

6. "Kaboilia" - pasa ieru vai kravu pdrvaddjumi starp diviem
punktiem otras valsts teritorij5.

II. PASAZIERU PARVADAJUMI

2. pants

1. "Regulri pirvadjumi" - pasa~ieru pdrvaddjurni pa noteiktien
mar~rutiem saskani ar iepriekg sastfditiem un apstiprinitiem sarakstiem un
tarifiem, kuru laika pasazieri iepriek§ noteikts pieturviets var iekapt
autotransporta lidzekli vai izkdpt no td.

2. "Sistemitiskie turp un atpaka/ pirvadijumi" ir pfrvaddjumi, kuros
iepriek§ nokomplekt~tas pasa ieru grupas tiek pirvadatas atki.rtotos turp un
atpakal braucienos no vienas un trs pagas brauciena sfkuma vietas uz vienu un
to pa~u brauciena galapunktu. Sis grupas, kas sastv no pasa ieriem, kuri veikugi
braucienu turp, sekojogo atpakal braucienu laika tiek atvestas atpaka] brauciena
skuma vieta, pie kam pirmais brauciens atpakaj un pdEjais turp tiek veikti bez
pasa ieriem.

3. Pdrvadfjumi uzskatfimi par neregulIriem (gadijuma vai tiurisma), ja
vieni un tie pagi pasa~ieri tick pdrvadfti ar vienu un to pagu pasalieru transporta
lidzekli:

a) turp un atpakal brauciend, kas sfkas un ko paredz~ts beigt savd valsti.
vai

b) braucien5, kas skas sav5 valsti un to paredzts beigt otras valsts
teritorij ar noteikumu, ka transporta lidzeklis atgrieias sava valsti bez
pasa.ieniem, vai

c) tranzita braucicn5.
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3. pants

1. Visiem prrvadd-juniem ar pasaiieru transporta lidzekliem starp
Ligums16dzdju Pugu valstu tefitorijdm vai tranzitR cauri trm, iznemot
neregulIros Wrisma parvadfjumus, nepieciegama atbilstoga otras LigumsILdz~jas
Puses kompetentds institcijas izdota atlauja. Atlaujas rakstiskd veid5 izdod tas
valsts kompetent5 institficija, k-uras teritorij5 fiks veikts prrvadajums.

2. Veicot nereguldros parvadrjumus, autotransporta lidzekli jratrodas
pilnibW aizpilditam brauciena formuliram.

3. Regulirie, k ari sistem~tiskie turp un atpakal parv'addjumi starp
LigumsIdz~ju Pugu valstu teritorijam vai tranzit5 cauri tni iepriekg savstarp~ji
jdsaskano go valstu kompetentajam institficijfm.

4. Lai sanemtu atlaujas, p rvad~tiijiem jradrese iesriegums savas
vaists kompetentajai instiricijai. Ja 9i kompetent5 institficija apstiprina
iesnieumu, td nosfta to kop5 ar rekomendfciju otras valsts kompetentajai
institicijai.

III. KRAVU PARVADAJUMI

4. pants

1. Lai veiktu kravu pdrvadfjumus ar autotransportu starp
Ligumsldz~ju Pugu valstu teritorijam, tranzit cauri trm, k ari uz/no tregajfdm
valstim, iznemot tos, kas noraditi 95 Noliguma 5. panta, ir nepieciesamas otras
valsts kompetento institficiju izdotas attaujas.

2. Atlauju skaitu un veidus katru gadu nosaka Kopfja Komisija.

3. Abu Ligumsiddz~ju Pugu kompetentds institficijas katru gadu
apmainisies ar savstarp~ji saskanotu atlauju skaitu.
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5. pants

1. Pdrvadfjumu atlaujas nay nepieciegamas:

a) kravu pdrvad jumiem ar motoriz~tiem autotransporta lidzekliem, kuru
celstspaja, ieskaitot piekabi, neprsniedz 3,5 tonnas vai pilna masa,
ieskaitot piekabi, neparsniedz 6 tonnas;

b) pfrvaddjot sadzives priek~metus pastdvigds dzives vietas mainas
gadijumos;

c) sporta paskuniem paredzutu dzivnieku, tehnisko iekfrtu un
piederumu, sporta inventdra parvaddanai;

d) izrfddm paredzatu dekorciju, skatuves iekartu un mfizikas
instrumentu prvadanai;

e) gadatirgiem un izstadm paredzitu materialu un pnekgmetu
pdrvadaanai;

f) pairvadjot radioraidijumiem un profesiondlo skanu ierakstiem, filmu
uznemganai vai TV raidijumu veidoganai paredz~tas iekdrtas;

g) bojftu vai avardjugu autotransporta lidzeklu pdrvaddganai, leskaitot
bojdt, autotransporta lidzekla nomainu talakai kravas pdrvaddganai, ja
ir visi 9i notikuma apstiprinogie dokumenti;

h) baru prvadajumiem;

i) nopirkta autotransporta lidzekla pirmajam braucienam bez kravas;

j) pasta p~rvaddjumiem k, valsts pakalpojumam;

k) pdirvad-jot medikamentus un medicinisko iekdrtu vai citas preces, kas
nepieciegamas palidzibas sniegganai nelaimes gadijumos, it ipagi
dabas katastrofu gadijumos.

2. S Nol.numa 5. panta 1. punkta c), d) un e) apakgpunktos minto
kravu pfrvaddganai ailaujas nav nepiccie;amnas, ja dziv'nieki tiek ievesti uz laiku.
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IV. CITI NOSACIJUMI

6. pants

1. Otras valsts teritohijd pfrvaditfjicm ir jaievero tur spakd esogie

likumi un noteikurni.

2. Par jebkuru negadijumu pdrvadfijuma veikganas laik, parvad~t~jam

nekav-joties jdzino otras valsts, kuras teritorij tas noticis, attiecigajdn
kompetentajam instiricijdm, ka ari savas valsts komnpetentajnim institficijam.

3. Ja vien5 valsti reistr~ts pdrvadita-js, veicot pdrvaddjumus otras

valsts teritorij,, pfrkupj 5 Noliguma nosacijumus, tad gis valsts kompetentds
instit-acijas var piem0rot sankcijas saskarl ar savas valsts teritorijd spfkd
esogajiem likumiem. Ligumsildzejas Puses vienojas, ka atfiecigds kompetentds
institflcijas informis viena otru par piem0rotajim sankcijfam.

7. pants

1. Pdrvadftfji nedrikst veikt kabotd2as pdrvaddjumus otras valsts

teritorijd, ja nay sanemta gis valsts kompetentas instituicijas specila atlauja.

8. pants

1. Parvaddjot bistams kravas, abu valstu teritorijds reistrdtiem
pdrvaddtdjiem jfpilda Eiropas Valstu Noliguma par Starptautiskajiern bistamo
kravu p~rvaddjumiem ar autotransportu (ADR) prasibas.

2. Ja pgrvadfjumos izmantojam5, autotransporta lidzekla svars un
.zmEri parsniedz otras valsts teritorijd maksimfli pielaujamos lielumus,
nepieciegama specidla gis valsts kompetentds institfcijas izdota atauja.

9. pants

1. Pdrvadditrjiem, k-uru autotransporta lidzekli reistrfti vienas

Ligumsl0dzzjas Puscs valsti un veic starptautiskos pdrvadjumus otras valsts
teritorij5, jdimaksdi nodokli un citi rnaksijuri saskani5 ar .is valsts likumdoganu.
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2. Autotransporta lidzekji, kuri registrdti vienas LigumsladzFjas Puses
valsti un veic pfrvaddjumus otras vaists teritorijfa, lietojot atlaujas savstarpeji
saskarotu kvotu ictvaros, tiek atbrivoti no nodokjiem un maksdjumiem, ko
iekasE par parvadd-jumu veikganu Kis valsts teritorija.

3. Degviela, kas atrodas autotransporta lidzeklu standarta degvielas
tvertnas, kd ari smarvielas, kas atrodas autotransporta lidzeklos un paredzatas to
darbibas nodrogindganai, savstarpdji atbrivojamas no muitas nodokliem un
jebkuriem citiem maksajumiem, gkrsojot otras valsts robeiu.

4. Rezerves dalas, kas pieder vienai Ligumsldz~jai Pusei un tiek
ievestas otr5 valsti, lai salabotu gis valsts teritorij5 bojftus autotransporta
lidzeklus, atbrivojamas no muitas nodevfm un nodokliem.

10. pants

1. Lai nodrogintu 95 Noliguma izpildi un piemaroganu,
Ligumsldz~jas Puses izveido Kop~jo Komisiju. Kopaj, Komisija satiekas
saskani ar Ligumsisldzdju Pugu kompetento institficiju savstarpfju vienoganos un
gis tiksan~s laikd sastada protokolu.

11. pants

1. Saskan ar go Noligumu ir Wdas kompetentds institficijas:

* Latvijas Republik5 - Satiksmes ministija;
* Bulgdrijas Republik, - Transporta rministrija.

12. pants

1. LigumsIEdzEjas Puses vienojas, ka gis Noligums 4idz t raifikdcijai
provizoniski piemdrojams no tai parakstiganas dienas.

2. Sis Noligums ir sp~kd vienu gadu. Noliguina darbiba automtiski
pagarinds gadu no gada, ja vien viena no Ligurnsldz~jam Pus~m ne vlfIk ka
tris mneus pirms Noligurna darbibas termiina izbeigsans nav iesniegusi
rakstisku pazinojumu otrai Liguinsldzejai Pusci par Ad Noliguma darbibas
partraukganu.
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3. Noligumu ratificE LigumsIEdzjas Puses atbilstogi savas valsts
konstitucion,1ajhm-prasibm un tas st, jas spFk- 30. dien, pdc tam, kad saqiemis
abpusdjs pazigojums par t, ratificEanu.

Parakstits Briseld 1995. gada 28. septembri divos ori~inileksempliros,
katrs iatviegu, bulgiru un anglu valodi, turklat visi teksti ir autentiski. Atgcirigas
interpretcijas gadijumd noteicogais ir Noliguma teksts anglu valodd.

Latvijas Republikas
valdibas .vrd,:

Bulgarijas Republikas
valdibas vairda:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE
RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL PAR ROUTE

Le Gouvernement de ]a Rdpublique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique
de Bulgarie (ci-apr~s dnommds les Parties contractantes),

D&sireux de promouvoir, dans l'int&r& de leurs relations &conomiques et commercial-
es, le transport de voyageurs et de biens par vdhicule automobile entre leurs territoires et en
transit sur leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

I. DISPOSITIONS GENIRALES

Article premier

1. Les termes " pays d'origine " s'entendent du territoire de la Partie contractante dans
laquelle un v~hicule est immatricul6.

2. Les termes " pays d'accueil " s'entendent du territoire de la Partie contractante dans
laquelle un v~hicule est utilis& pour des activit~s de transport, mais autre que le pays d'im-
matriculation du v~hicule.

3. Les termes " v6hicule de transport de voyageurs " s'entendent de tout v~hicule
routier A moteur adapt6 au transport de voyageurs et comptant plus de neuf sibges y compris
le siege du chauffeur.

4. Les termes " v~hicule de transport de marchandises " s'entendent de tout v~hicule
routier A moteur adapt6 au transport de marchandises et normalement utilis& A cet effet.

Aux fins du pr6sent Accord, les termes " v~hicule de transport de marchandises " s'ap-
pliquent &galement A toute remorque ou semi-remorque, reli~e A tout v~hicule routier de
transport de marchandises ainsi que toute combinaison de v~hicules routiers.

5. Les termes " un transporteur " s'entendent de toute personne physique ou morale
qui, dans son pays d'origine conform~ment t sa l6gislation nationale, est habilit&e A effec-
tuer les activit~s de transport routier international et peut effectuer lesdites activit~s A des-
tination ou en provenance du territoire de lautre pays ou en transit sur ledit territoire aux
conditions stipulkes dans le present Accord.

6. Les termes " cabotage" s'entendent du transport de voyageurs ou de marchandises
entre deux points du territoire du pays d'accueil.
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II. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2

1. Les termes " service r~gulier " s'entendent du transport de voyageurs sur des it-
in~raires et selon un horaire et A des tarifs tablis et adopt~s A l'avance, les voyageurs pou-
vant monter ou descendre Ai des arrfts indiqu~s.

2. Les termes " services de navette " s'entendent des services consistant en voyages
aller et retour r~p~t(s, des groupes de voyageurs tant rassembl6s A I'avance et transport~s
d'un seul point de d6part A un seul point de destination. Ces groupes, constitu~s de voy-
ageurs qui effectuent le voyage aller, sont ramen6s au point de d6part au cours du voyage
ult~rieur, 6tant entendu que le premier voyage retour et le dernier voyage aller s'effectue A
vide.

3. Un service de transport est consid~r6 irr~gulier (ponctuel ou touristique) lorsque
les m~mes voyageurs sont transport(s par le mnme v6hicule automobile soit :

a) dans le cadre d'un voyage aller et retour qui commence et devrait se terminer dans
le pays d'origine du vahicule, ou

b) dans le cadre d'un voyage qui commence dans le pays d'origine du vahicule et se
termine A un point de destination situ6 sur le territoire du pays d'accueil, 6tant entendu que
le v6hicule retourne A vide dans son pays d'origine, ou

c) dans le cadre d'un service de transit.

Article 3

1. Toutes les activitas de transport effectu~es par des vahicules de transport de voy-
ageurs entre les territoires des Parties contractantes et en transit A travers lesdits territoires,
A Pexception des activitas de transport ponctuel de touristes, doivent obtenir les autorisa-
tions n6cessaires des autorit6s comptentes de I'autre Partie contractante. Les autorisations
sont dalivraes par 6crit par les autoritas comptentes du pays sur le territoire duquel I'activ-
it6 de transport doit s'effectuer.

2. Pour les activit6s de transport irr6gulier, un connaissement entiarement rempli sera
transport& dans le vahicule.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes approuveront conjointement A
lavance les services r6guliers et les services de navette entre les territoires des Parties con-
tractantes ou en transit A travers lesdits territoires.

4. Les transporteurs doivent adresser les demandes d'autorisation aux autoritas com-
p6tentes de leur pays d'origine. Si lesdites autoritas compatentes approuvent la demande,
elles transmettent aux autorit6s comptentes du pays d'accueil ladite demande accompag-
n6e d'une recommandation.
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Ill. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 4

1. Les autorisations d~livr~es par les autorit~s comptentes du pays d'accueil sont req-
uises pour effectuer le transport de marchandises par la route entre les territoires des Parties
contractantes ou en transit A travers lesdits territoires, ainsi qu'A destination ou en prove-
nance de pays tiers, sauf dans les cas sp~cifi~s A Particle 5.

2. La Commission mixte determine chaque annie le nombre et les types d'autorisa-
tions.

3. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes 6changent chaque annie

un nombre d'autorisations approuv6 conjointement.

Article 5

1. Transports ne n6cessitant pas d'autorisations

a) le transport de marchandises dans les v~hicules automobiles dont la charge utile
autoris6e, y compris celle des remorques, ne dpasse pas 3,5 tonnes ou dont le poids total
en charge autoris6, y compris celui des remorques, ne d~passe pas 6 tonnes

b) les effets personnels au titre du d~m~nagement d'un manage ;

c) le transport d'animaux, d'installations et accessoires techniques, d'6quipements de
sport pour les Mvnements sportifs ;

d) les dcors et accessoires de th6.tre et les instruments de musique destines au spec-
tacle ;

e) le materiel et les objets destines aux foires et expositions

f) le materiel pour la radiodiffusion ou lenregistrement audio professionnel pour pro-
duire des films professionnels ou le materiel de t~l~vision ;

g) le transport de v~hicules qui ont subi des d~gAts ou sont tomb~s en panne, y com-
pris le remplacement du vhicule endommag6 pour poursuivre le transport de la marchan-
dise lorsque toute la documentation n~cessaire lie A laccident a &6 dhment obtenue

h) le transport fun~raire ;

i) les v~hicules achet~s pendant leur premier voyage A vide

j) le transport du courrier A titre de service public ;

k) le transport de produits et de mat&riels m~dicaux ou d'autres biens ncessaires en
cas d'urgence et, en particulier, en cas de catastrophe naturelle.

2. Aucune autorisation ne sera requise pour le transport des marchandises tel que
sp6cifi A l'article 5, paragraphe 1), c) A e) compris, 6tant entendu que les animaux sont ex-
port~s sur une base temporaire.
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IV. AUTRES DISPOSITIONS

Article 6

1. Les transporteurs doivent se conformer aux lois et r6glementations nationales en
vigueur dans le pays d'accueil.

2. En cas d'accident, le transporteur effectuant le transport informera les autorit6s
comptentes du pays d'accueil sur le territoire duquel laccident s'est produit, ainsi que les
autorit6s comptentes du pays d'origine en temps utile.

3. Si le transporteur immatricuk dans Fun des deux pays enfreint aux dispositions du
pr6sent Accord en effectuant le transport sur le territoire de l'autre pays, les autorit6s com-
p6tentes de ce dernier pays peuvent imposer des sanctions conform6ment i la 16gislation
nationale en vigueur sur ledit territoire. Les Parties contractantes conviennent que les au-
torit6s comp6tentes respectives s'informeront rciproquement des sanctions imposees.

Article 7

Les transporteurs n'effectuent pas le cabotage sur le territoire du pays d'accueil A moins
que les autorit6s comp6tentes de ce pays n'aient accord6 une autorisation sp6ciale.

Article 8

1. En transportant des marchandises dangereuses, les transporteurs immatricul~s sur
le territoire de l'un ou l'autre des deux pays doivent se conformer aux dispositions de l'Ac-
cord europ~en relatif au transport international des marchandises dangereuses par route.

2. Si les poids et les dimensions utilis~s dans les activit6s de transport d6passent les
limites maximales autoris~es en vigueur sur le territoire du pays d'accueil, une autorisation
sp~ciale doit atre obtenue aupr~s des autorit~s comptentes du pays.

Article 9

1. Les v6hicules immatricul6s dans une des Parties contractantes et effectuant le
transport international sur le territoire du pays d'accueil paieront les taxes et les frais con-
form6ment A la 16gislation de ce pays.

2. Les v6hicules immatricul~s dans une des Parties contractantes et effectuant le
transport international sur le territoire du pays d'accueil avec des autorisations dans les lim-
ites des contingents mutuellement convenus seront exon6r6s de taxes et de frais perqus sur
les activit6s de transport effectu6es sur le territoire dudit pays.

3. Le carburant contenu dans les r6servoirs normaux des v~hicules ainsi que les lub-
rifiants contenus dans le v~hicule aux seules fins de leur utilisation seront mutuellement ex-
on6r~s des droits de douane et de tous frais au passage de la frontidre du pays d'accueil.

4. Les pidces de rechange appartenant A une des Parties contractantes et importdes
dans le pays d'accueil pour la r6paration de v6hicules endommag6s sur le territoire dudit
pays seront exon6r6es de droits de douane et de taxes.
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Article 10

Les deux Parties contractantes 6tabliront une commission mixte charg~e d'examiner la
mise en oeuvre et 'application du pr&sent Accord. A cet 6gard, la Commission mixte se
r~unira selon qu'en conviendront mutuellement les autorit~s comptentes des Parties con-
tractantes, et au cours de ces reunions, un protocole d'accord sera 6labor6.

Article /I

Aux fins du present Accord, les autorit~s comptentes sont les suivantes:

Pour la R~publique de Lettonie le Minist&re des Transports

Pour la R~publique de Bulgarie le Minist&re des Transports.

Article 12

1. Les Parties contractantes sont convenues que le present Accord s'appliquera sur
une base temporaire avant d'6tre ratifi&, A compter de sa date de signature.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une priode d'un an. Par la suite, il
sera automatiquement renouvel& pour chaque p~riode cons6cutive d'un an, a moms que
l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit A l'autre Partie contractante, au moins trois
mois avant la fin de la p&riode en cours, son intention de d6noncer l'Accord.

3. L'Accord doit 8tre ratifi& conform~ment aux dispositions constitutionnelles des
Parties contractantes et entrera en vigueur le 30e jour suivant la rception de notes par
lesquelles les Parties contractantes s'informent mutuellement que l'Accord a 6t& ratifi6.

Fait en double exemplaire A Bruxelles le 28 septembre 1995, en letton, bulgare et an-
glais, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation le texte an-
glais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie

ANDRIS GUTMANIS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie:

STAMEN STAMENOV


